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ÖNSÖZ

Okumak için elinize aldığınız bu kitap, bir okul çalışmasının 
sonucudur. 1935-1936 ders yılı kış yarıyılında Enstitü Edebi-
yat Şubesi’nde Tanzimat’tan sonra oluşan romanı ders konusu 
yapmışken, öğrencilerimin anlatılan konuların not olarak sap-
tanmasını istemeleri, kimi arkadaşlarımın da konuşmalar ara-
sında ilgilenip konuyu biraz daha genişletmemi isteyerek beni 
daha geniş bir çalışmaya sürüklemeleri, bu kitabın oluşması-
na yol açtı.

Bu uğraşma sıralarında da Türkçede roman, çeviri roman ve 
Türkçede çeviri yollu kimi düşünce hareketleri görüldü. Bun-
ları gündeliklerde ya da dergilerde gören öğrenci ve arkadaş-
larımın çeşitli soruları karşısında kimi genel noktalara sürük-
lendim.

Bugün, birçok şeyimizde olduğu gibi, istenildiği yolda bir 
romanın yokluğundan herkes, birlik olarak yakınıyor. Ben bu-
rada var ya da yok diye bir iddiada bulunacak değilim. Yal-
nız, vardığım bir kanı olarak şunu söyleyeceğim: “İstenildi-
ği yolda var olmayan birçok şeyimizden” kimilerinin çeyrek 
yüzyıla yakın bir “oldurmaya çalışma” dönemi vardır ki, bu 
çalışma dönemindeki biçim ve yolu iyice bilmek zorundayız. 
Ancak bu biliş, bizden öncekilerin düştükleri yanlışlara tek-
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rar düşmek, deneyip de kötü sonuçlarıyla karşılaştığımız şey-
leri –biçim ve tarz değiştirmiş olarak– tekrarlamak yanlışın-
dan bizi korur.

Gerek çeviri, gerek telif romanın ülkemizde yarım yüzyı-
lı aşkın bir geçmişi vardır. Bu geçmişte bu iş için çalışmış, ba-
şarmış, başaramamış birçok adamımız bulunuyor. Bunlardan 
bir bölümü yalnız edebiyat tarihi kitaplarında, aydın diye ayır-
dığımız topluluk arasında yaşıyor, bir bölümüyse ne kitaplar-
da ne de aydınlar arasında adları anılmadığı halde kalabalık 
bir okuyucu topluluğu arasında hâlâ yaşayıp duruyor. Bunlar 
kimler? Bu iki çeşit yaşamanın anlam ve psikolojisi ne? Ede-
biyat içi ya da edebiyat dışı diye bir zamanlar yapılmış ayırma-
lara göre, bugün gene o ayırma yargılarına mı bakacağız? Bun-
lar, karşılık isteyen sorulardır.

Türkçede başlı başına romandan söz eden bir kitap yok-
tur. Okullarda okutulan edebiyat tarihleri ise –kişileri eksen 
yaptıkları için– romanı da öteki edebiyat türleriyle birlikte ele 
alırlar ki, bunlar arasından yalnız romanı çıkarmak epey güç 
bir iştir.

Metinlerle Muasır Türk Edebiyatı Tarihi kitabımda edebi tür-
lere göre bir ayırma yaptığım zaman her edebi tür gibi roman 
bölümünde de bu türün Tanzimat’tan zamanımıza kadar ge-
lişini ana çizgileriyle göstermeye çalışmıştım. Fakat hem bir 
okul kitabı oluşu, hem öteki türlere yer bırakmak zorunlulu-
ğundan, o çizgiler fazla düz ve kalındır.

İşte bu kez o işi bu kitapla bütünlemek istiyorum. Bu kita-
bın da gene bir okul çalışması ürünü olduğunu bir daha tek-
rarlayacağım; çünkü bu temel, kitabın yazılışında tutulan yol 
üzerine ileri sürülecek itirazlardan bir bölümüne şimdiden bir 
karşılık olabilir.

Avrupa’da romandan çok kısa olarak söz açan ilk bölüm, 
bu türe Avrupa’daki benzerlerini örnek tutan Tanzimatçıla-
rın kaynaklarına çıkmak ve bir edebi türün oluşunda yüzyılla-
rın ne gibi etkiler yaptığını göstermek isteğinden doğmuştur. 
Bu bölümü yazmakta hocam Yusuf Şerif’in çevirisi olan Muh-
tasar Avrupa Edebiyatı Tarihi kitabından özellikle yararlandım.
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Eski edebiyatımızda hikâye, büsbütün ayrı ve bütün bu ki-
taptan daha büyük ve geniş bir araştırma alanı olduğu halde 
–ilerde yapılacak çalışmaya bir dilek olmak üzere– şimdilik 
kısaca söz konusu edilmiştir. Bu bölümde arkadaşım Ahmet 
Kutsi Tecer’in çok yardımını gördüm.

Bunlara çalışırken bir yandan da Metinlerle Muasır Türk 
Edebiyatı Tarihi kitabındaki kaynakça çalışmasını daha geniş-
leterek Türkçede basılmış olan roman ve hikâye kaynakçası-
nın büyük bir bölümünü hazırladım. Bu kaynakça elimde ol-
mamış olsaydı bu konuda şimdiye kadar ileri sürülmüş olan 
soyut, genel ve herhangi belgeli bir iddia karşısında çürütül-
mesi elde olan düşünce ve görüşlerin benzerlerini ya da tıpkı-
sını tekrarlamış olacaktım.

Kitapta, belki, kimilerince fazla görülecek bölümler ve ay-
rıntılar olabilir; fakat bu kitabın çevresindeki, ayrı ayrı kitap-
lara konu olabilecek çeşitten çalışma, şimdiye kadar yapıl-
mış değildir. Bir zamanlar, söz gelimi Ahmet Mithat’ı okumuş 
olanlardan kaç kişinin onun eserleri üzerine hemen akla gele-
cek biçimde düşünceleri olduğunu bir yana bırakalım, bugün 
onun kitaplarını okumayan bir kuşağın varlığını düşünmek 
yetişir. Halit Ziya ile çok ünlü olarak anılan ve öğrencilere 
zorla ve yalnız adları belletilen romanları üzerinde ne bir an-
tolojimiz vardır ne de bir monografimiz.

Bu ikisini örnek diye söyledim, yoksa bütün bu kitabın ele 
alacağı eserler: 1. Arap harfleriyle basılmış, 2. Anlaşılması güç 
bir dille yazılmış, 3. Birçoklarının ele geçmesi rastlantıya bağlı 
bulunmuş olmasından dolayı, bu ayrıntılar verilmiştir demek 
de yeterli bir açıklamadır.

Türk romanında kadın anlayışı, aşk anlayışı, toplumu yan-
sıtma bakımından romanlarımızın özelliği, romanlarımız-
da psikoloji, roman tipleri, roman dilinin oluşu... vb. gibi ayrı 
ayrı araştırmalara değer sorulara, çok açık görülen kimi yer-
lerde, yalnız bir işaret edilmiştir. Bu kitapla bu işler üzerinde 
çalışacak gençlerimize kimi malzemeyi hazırlamış olmaktan 
doğan sevincim bütün zahmeti unutturacaktır.

Kitabın yazılması sırasında çok değerli kitaplarından kimi-
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lerini veren ve aydınlatmalarda bulunan Bay İhsan Sungu ile 
özel büyük kitaplığından geniş bir biçimde yararlanmama izin 
veren hocam Bay İbrahim Necmi Dilmen’e çok minnettarım.

Enstitünün gerek geçen yıllar çıkanları gerek bu yıl çıkacak-
ları arasında yaptıkları denemeler ile bana bu işte yardımları 
dokunanlar olmuştur. Bunlar arasında Avni’nin İntibah Roma-
nı Hakkında, Nuriye’nin Servetifünun Romanı, Sabahat’in Ha-
lide Edip, Saffet’in Mehmet Rauf, Melâhat’ın Türkçede Paul ve 
Virginie Tercümeleri denemelerini sayabilirim. Gerek onlara 
gerek fotoğraflardan resimler çizen Şinasi’ye bir daha teşekkü-
rü borç bilirim.
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